2014-2015

[image: image1.jpg]



	Réalisation  

Micheline MANNETTE-EULALIE  
Lindsay NIVELLES  
Rosette SCIPION  
Sous la coordination de 
Catherine PIETRUS  
 




PENGA ! LARI PA ON JÉ !

LA VIOLENCE ROUTIERE
	Entrée culturelle
	L’art du vivre ensemble

	Notion
	Visions d’avenir : créations et adaptations

	Classe / niveau/Langue
	Seconde  A2 /B1

	Langue
	Créole

	Thème
	La violence routière et ses conséquences

	Titre de la séquence
	Konpòtasyon  si lawout : nonm, lèspri, lalwa 
Sécurité routière : changeons nos comportements.


	Macro tâche


	Organiser une journée de sensibilisation autour de la violence routière au cours de laquelle sera diffusé un spot réalisé par les élèves pour sensibiliser les jeunes aux dangers de la route.


	Compétences pragmatiques/ stratégies 

	- S’informer, recueillir des informations autour de la sécurité routière (CDI, Internet, Gendarmerie Nationale, pompier, DEAL…)
- Analyser un document  vidéo.
- Créer et utiliser les outils adéquats pour mener une enquête.
- Enquêter auprès d’automobilistes de tous âges 

- Trier et exploiter des données (chiffres, causes et circonstances des accidents : vitesse, consommation d’alcool, de stupéfiants, téléphone…)
- Rédiger un message de prise de conscience destiné aux jeunes conducteurs (slogan, slam, dessin,  caricature…)
- Ecrire le scénario, sélectionner les acteurs, mettre en scène, concevoir le film.

	Compétences langagières

· Compréhension orale
· Compréhension écrite
· Expression orale

· Expression écrite 
	-Comprendre et prendre en compte une information ou un message lié à la sécurité routière.

- Comprendre des informations relatives au  code de la route.
- Identifier et analyser des messages à travers des spots et des affichages liés à la prévention routière.
- Exprimer ses représentations (vécu, ressenti) par rapport à son comportement et  à celui des autres sur la route.
- Décrire et analyser le comportement des automobilistes (documents et enquêtes)
- Mener un débat.
- Rédiger un message de prise de conscience destiné aux jeunes conducteurs (vitesse, consommation d’alcool « un verre d’alcool au repas », de stupéfiants, téléphone…)
- Dresser quelques règles de bonne conduite sur la route : les dix commandements du comportement sur  la route.

	Compétences linguistiques
·  Lexique 

· Syntaxe

· Grammaire

	• Origine et formation des mots (mots simples, mots composés, agglutination, dérivation, apocope, aphérèse, évolution de la graphie créole…)
· Agglutination : lizin, laksidan, adwèt, agoch, granchimen
· Mots composés :

Lizin-a-loto / 
· Mots d’origine européenne : 
· pati, chimen, anfen, agoch, adwèt démaré, gouvèlman, kabèch

· Mots d’origine caraïbe : kawodichou
· Expressions idiomatiques : nou pa ka tann mach /chofè mawon (pa kouyonniz a chofè mawon) /abo (abo  bay konsèy)/ Pli fò ki pon dòt (nou pli fò ki pon dòt)
· Polysémie : kawodichou
· Géolinguistique : kawodichou,kawoutchou
· Néologisme : kouyonniz
· Rythme (assonance, allitération) en « s » (sé doublé, sé viré san fè sin,
« é » (sé séré sa ki doublé …)
• Champ lexical : 
De la conduite à risque : « doublé an tounan », « viré san fè sin » « mété klinyotan adwèt pou viré agòch », « sé démaré an tounan », « arèsté an tèt a mòn », « séré sa ki ka doublé é akséléré pou anpéché’y dépasé », « fè tousa ki fo pou fè laksidan ».
• Expression de l’opinion et de l’opposition

Pou mwen / An lidé an mwen
An dakò épi / an pa dakò épi
• Expression de l’injonction

- Fò nou/nou ni pou/ An ni pou/ nou ni pou
-An andwa, an dwètèt / 
- Nou dwètèt / nou pa dwètèt

- An ka palé ba yo

- Fò nou konpwann, fò nou kouté / Fò yo chanjé

-Sé pwoblèm a toutmoun 
· Déterminants : on,  la,  sé … la déterminant indéfini : kèk « dépi kèk tan »
· Pronoms personnels sujets : an, ou, i, nou, zòt, yo 
· Pronoms personnels compléments : ▪mwen, 
▪-w  /‘w / vou : maré’w / maré vou.
▪ -y /‘y/ li/ : anpéché’y / anpéché li,
▪ zòt
· Possessif : an nou « nou ka fè kon a kaz an nou », tan nou « chimen-la sé tan nou tou sèl » A zòt

	Compétences culturelles/ 
sociolinguistiques 


	- Donner sa propre représentation de la violence routière (leur perception de ce qu’est la violence routière.) 

- Repérer les comportements des automobilistes à travers le temps et l’espace (Lanmò si chimen, 1972 / Chofè loto Gwadloup, 2002.)
- Considérer la route comme un espace public où chacun de nos actes a des répercussions sur la vie d’autrui et sur la 
nôtre (civisme, responsabilisation, savoir vivre routier.)
- Connaître le code de la route / obtenir l’attestation scolaire de sécurité routière (ASSR.)

	Supports 
	• Documents textuels :

Lanmò si chimen, Germain WILLIAM,  Défense et illustration de la Langue, 1972
Lanmò si chimen extrait réécrit en GEREC-F 1978
Lanmò si chimen extrait réécrit en GEREC-F 2001  

Chofè loto Gwadloup, Jo CLEMENCE 

Bwa pou nou  alé, 2002
• Documents  iconographiques :
Association Ligue contre la violence routière, affiches expo NINA
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	Sites ressources
	· Slam : slam pou lawout
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· Cellulaire au volant
www.youtube.com/watch?v=OueU5tRkVM
· L’alcool au volant de Sarah Cruz
www.youtube.com/watch?vs1BK7Tiy8n0
· Alcool et vitesse

Court métrage "alcool et vitesse"  HYPERLINK "http://youtu.be/tuEvdu8r-As"LilHYPERLINK "http://youtu.be/tuEvdu8r-As" HYPERLINK "http://youtu.be/tuEvdu8r-As"lowHYPERLINK "http://youtu.be/tuEvdu8r-As" et HYPERLINK "http://youtu.be/tuEvdu8r-As"Warped 
· Association Ligue contre la violence routière, affiches expo NINA

http://eduscol.education.fr/education-securite-routiere/spip.php?article60

	Intervenants internes à l’établissement
	- Le professeur documentaliste (les recherches internet)

- le professeur d’informatique et audiovisuel

(la réalisation  du spot)
-  L’infirmière scolaire (écoute par rapport aux   addictions)

- Le conseiller d’orientation psychologue COP (sensibiliser aux dangers de la route et à leurs conséquences.) 

	Intervenants extérieurs


	· Gendarmerie Nationale, 

· Pompiers,

·  Direction de l’Environnement, de l’Aménagement et du Logement (DEAL) cellule départementale de la sécurité routière, 

· Victimes de la route (témoignages)

	Prolongement
	· Initier les élèves aux pratiques de la conduite routière et des règles de sécurité  routière en vigueur dans quelques pays anglophones, hispanophones et autres.
· Autres formes de violence : violence des jeunes, violence faite aux femmes…

	Inter langues
	Langues enseignées dans l’établissement

	Inter degré / Interdisciplinarité
	Maternelle : découvrir le monde / repérer un danger et le prendre en compte.
Elémentaire : Education à la sécurité routière (être piéton, vivre dans un espace complexe, être passager, être conducteur.)
Collège :
· Langues : créole, anglais, espagnol…

· Notion : Ecole et société

· Histoire et géographie, éducation civique (les valeurs de diversité, égalité, sécurité, liberté, droit et justice) éducation routière. 
Cycle terminal : 
· Langues : créole, anglais, espagnol…
Notions : idée de progrès / lieux et formes de pouvoir 
· Education civique, juridique et sociale


Annexes

Lanmò si chimen, GermainWILLIAM,  Défense et illustration de la Langue, 1972,  réécrit en GEREC-F 1978
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Lanmo si chimen

Meésyézédam, pa ni ponmoun ki pa ka vwe jou an jou ka ni plis lotomobil, € jou an jou, ka ni
plis laksidan. Kom nou ni déotwa ti biten a woupwoché nou dépi & nou ka kondui loto,
annou fé on ti Iékzanmen di konsyans é annou vwe si nou ka fé ansot korijé nou.

Deépi kek tan, Gouvelman-la ka ranjé gran chimen ; lizin a loto ja ranjé fren, diréksyon, limyé ;
yo ka fé kawodichou ki pa ka pété ; yo ka vann senti pou maré-w asi bankét-la, é tousa
ansélfen pou ni mwens laksidan. Men nou pa ka tann mach ; nou pati pou fé fot, tout sot
kalité f(‘)t Di moman nou déye on volan, nou sé on dot nonm.

Nou pli fo ki pon dot, nou bouzen krazé, nou bouzwen brizé, chimen-la sé tan nou touseél,
alos, nou ka fe kon akaz an nou. Ka an di, kon akaz an nou ? Sé pito an loto, an chimen, nou
ka éséyé fé nonm plis. Pli souvan ki rarman, onlo adan nou, kon timoun akaz an nou, pas
fanm an nou ka fé nou vann siwo. Pannansitan an lari, nou byen foutépamal jandab, nou ka
déréspekté toutmoun. E alos, sé doublé an tounan, sé viré san fé sin, sé mété klinyotan
adwet pou touné agoch, sé démaré an tounan, sé arésté si tét a mon, sé séré sa ki ka
doublé é akséléré pou anpéché-y dépasé, anfen, sé fé tousa ki fo pou fé laksidan.
Mésyézédam, on vwati sé on bél biten é sé on bon biten ; men sé on biten ki mové é ki pa
ka joué si ou pa ka pwan pokosyon ave-y.

Dapré Germain William adan Lanmo si chimen, “Défense et illustration de la langue créole”, 1972





Lanmò si chimen, GermainWILLIAM,  Défense et illustration de la Langue, 1972,  réécrit en GEREC-F 2001
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Lanmo si chimen

Pou komansé, poumyé gran ripwoch an ka f¢ loto, poumyé gran krim i kon-
met an péyi an-nou la, sé ki i fjouyé tout zonbi, tout dyab & dyables vwayajé
a pyé té ka rankontré, koté minui, an gran chimen, asi pon, I¢ lalin pa té ka
Idéré : limyé a loto fé yo volkannizé.

Konyéla, moun ki ka touné an chyen pa fouti ay fimé sigaret a-yo la loto ka
pasé : « Bet a Man Ibé » ki té ka f& moun tranblé avé dézod a chenn a-yo,
‘mawon, tan i pé loto krazé’y. Kanta « Ti Sapoti », pon on moun pa sav si’y
kaché an kek bwa, oben si kek soukounyan pwan’y anba zel a-y pou té la-
g€ adan kek dot péyi. An pa sav si sa ka fé zot lapenn di vwé nou ped tout
sé biten an-nou lasa, men mwen an ka wougrété yo (...).

An tan lontan, gran bonmaten, opipiri chantan oben 1¢ swé avan soley kou-
ché, on nonm té ka pwan badin a-y & kannotyé a-y, on madanm i parasol
a-y, é yo té ka pati ansanm si gran chimen, andéws lavil, dégoudi janm a-yo,
4.t pa, t pa, bra an bra, men an men.

Yo té ka aresté pou gadé syel, gadé pyébwa, kéyi fié, ranmasé on bel ti woch,
kenbé on papiyon, raché on fey ki bon pou maladi, é, défiva menm, fé gep &
mouch-a-myel modé yo (...)

Yo té ka maché trankil ; pa té tini loto pou koné yo, moto pou fé yo tonbé an
kannivo. Yo té ka kouté zozio chanté priyé a-yo, gratkwi krapo, kriket té ka
di yo bonjou, bonswa. (...)

Lontan, chimen-la té led, vwati pa té k-alé vit ; men vwati té solid, sé té dé
pon, ou pa ka vwwé bout a-yo, é vou menm, tou kon yo, té ka diré lontan.
Alékilé, chimen-a bel, vwati ka woulé vit, sé fann yo ka fann 1¢ ; men vwati
pa solid pou dé sou, sé dé fey, € i ou pa fé atansion, sé yo ki ké vwé bout
a-w, € vou menm, tou kon yo, pé ké diré lontan ; (...)

Dépi kek tan, Gouvelman-la ka ranjé gran chimen ; lizin a loto ja ranié fren,
direksyon, limyé ; yo ka fé kawodichou ki pa ka pété ; yo bésé sé loto-la ; yo
ka vann senti pou maré&w asi sé banket-la, é tou sa, anselfen pou ni mwens
laksidan.

Men nou pa ka tann mach ; noi pati pou fé fot, tout sot kalité fot. Di moman.
nou déyé on volan, nou sé on dot nonm. Nou pli fb ki pon dot, nou bouzwen
keazé, nou bouzwen brizé, chimen-la sé tan nou tou sel ; alos nou ka fé kon
a kaz an-nou. (...)

E ald, sé doublé an tounan, sé viré san fé sin, sé mété Klinyotan adwet pou
toun agoch, sé démaré an tounan, sé aresté an tet mon, sé séré sa ki ka
doublé ¢ akséléré pou anpéché’y dépasé, anfen sé fé tou sa ki fo pou fé
laksidas

La Prévention Routiére abo bay konsey, mandé chofé pwan pokosion, Gou-
velman-la abo tiré permi a dotwa, yo abo pibliyé kantité moun ki md pa
kouyonniz a chofé mawon, sé mésyé-la pokd jen pé fouré an kabech a-yo yo
Ppa tou sel si gran chimen ¢ yo pa ni dwa jwé avé vi a lézot.

Germain William, Défense et illustration de la langue créole, 1972





Chofè loto Gwadloup, Jo CLEMENCE, Bwa pou nou  alé, 2002
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Mézanmi chofé-loto, dé tipawd ba zot : Léwvwe 20t ate, ka maché an

chimen asi « BM double pieds » a z0t. Zot ni dwa travésé toupatou dou-

van nenpot bisiklét, mobilét, moto oben vwati. Zbt sé pyéton yo douré

20t réspé. Yo oblijé toujou ka suiv tout jés a-zot pase la zot vie, 1é zot

Vié. Zot byen fouben', zot pwotéjé, menmsi zot pa ka jen pasé asi pasaj-pwotéjé,
menmsi pawchok a 201, sé ko a zot menm | Manfou ! Viwati-la ka vwe 2ot |
Léwvwé « Bondyé béni Mari* », zot fini maché apyé é 2ot réisi bake abo « BMW-
Ia, » aprézan, zafé-la ka chanjé : z6t toujou tini tout dwa pou zot, men tansyon,
konyéla - sé z0t ki andidan loto-la, andidan moso-fe-la | Tousuitman zot kolé, zot
égri kont toutmoun, ki sa i até, ki sa i an vwati kon zot.

Toujou tini kyek timoun i bizwen pasé two kolé épi vwati a zot, i bizwen griji
penti-la. Déotwa vyéko bizwen travésé chimen-la, diréktéman Ié zot présé pou
pasé. Pa rété gadé ni timoun, ni vyémoun, ni pasaj-pyéton ! Woulé woulé a zot
Yo ké débouyé-yo !.. Pa tin favé pou pésonn | Akséléré atout, pou voyé bon lafi-
mé an figi a yo ! pasé adan tou-dio san fwenné, tjé dio sal asi yo | Tanpi a yo, yo
pa té dwététla |

Lewvwé tini anboutéyaj, pa rété déyé ponmoun, doublé pa ladwat, yenki fé ondot
il pou ot tousé! | Fouré né a loto a zot douvan 1ézot, chaneé fil, fé jimkana, sé pasé
20t bizwen pasé | Se Iézot chofé-la, yo ka atann, yo sé tébe, yo pa konnét méné
vwati !

Viré san jen Kiinyoté, doublé an mitan viraj, an tét a mon oben an twazyém
pozisyon, koné fo toupatou, siwtou koté lopital, fouté karata toultan, f6 pa pon
wati jen vié doublé-zot, sé zot i pli gwo-gaz |

Lé 201 rivé la 20t kay, yenni arété gyoup onsél kou | Manfou a séla | déyé la | Si
yonn pa kontan  vié wouspété, désann, halé sab a zot é goumé évé-y |

Zafe alasirans, pa bizwen péyé sa, sé biten a kanklo*, pa pou timal kon zot ! Initl
chanjé wou, menmsi séla zot-a lis kon konkonm | Mété gran bek an échapman
pou moté-1a pé wonflé pli fo 1... Adan fét, aka lézanmi, an bwat-dé-nui, bwe kont
awonm a zot | Menmsi 2ot grenné kon sirél, pwan lawout | Siwvwe kyék jandam
fé malé souflé 201, pa arésté, f& jé épi-y | Lé lalwa ké fin pa mét lanmen asi zot,
jire manman toutmoun | Fé yo savé zot sé mét-é-sengné asi chimen, davwa zot
6 chofé-loto-Gwadloup |

An vié kwé, zanmi chofé, zotout konpwann pouki an ba 20t sé konséy-lasa : an ka
touvé, kon onlo biten an péyi-la, konprinézon a-zot ka maché alanve !

Jo Clémence
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Lan mò si chimin, Germain WILLIAM,  Défense et illustration de la Langue, 1972


Extrait du texte original


(…) Pou coumancé, poumié grand riproche in ka fai lauto, poumié grand crime i conmète en pays an nou la, c’é qui i cué toute zombi, toute diable et diablesse voyagè a pied té ka rencontré, coté minuit, en grand chimin, assi pont, lè la line pa té ka clairé : limiè a lauto fai yo volcanisé. 


Con^i  yé la, moune qui ka touné en chien pa foti aill fimé cigarette a yo la lauto ka passé ; « Bête a man Hibè », qui té ka fai moune tremblé avè désode a chainn a^i, maron, ta, i pè lauto crasé^i. Quant a « ti Sapoti » pon^on moune pa save si^i caché en quèq bois, òbin si quèq soucougnan pouan^i en ba zaile a^i pou té lagué^i adan quèq d’aute pays. In pas ave si ça ka fai zot la peinn di vouè nou pède toute/cé bitin an nou la ça, min moin in ka rougrété yo. (…)


	En temps longtemps, grand bon matin, au pipiritt chantant, òbin lè souè avant soleil couché, on nhonm té ka pouan babine a^i et cannotié a^i, on madanm ti parasol a^i, et yo té ka pati ensenm si grand chimin, en dèrhò la ville , dégoudi janm a yo, a ti pas, ti pas, bras en bras, main en main.


	Yo té ka aresté pou gadé ciel, gadé pied bois, cueille flè, ranmassé on bèl ti roche, quimbé on papillon, raché on feille qui bon pou maladie, et dé fois minm, fai  guèpe et mouche a miel mòdé yo.


	 Yo té ka maché tranquile ; pa té tini lauto pou còné yo, moto pou fai yo tombé en canniveau. Yo té ka couté zozio chanté priè a yo ; gratte-coui, crapaud, criquett té ka di yo bonjou, bonsoi. (…)













